1 Corinthians 7:12




- is the transitional use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “Now” plus the dative of indirect object from the masculine plural article and adjective LOIPOS, which means literally, “to the remaining,” but is an idiom, meaning “to the others.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “I say, speak, or instruct.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the appositional nominative from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  Then we have the negative adverb OUCH, meaning “absolutely not” with the appositional nominative from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord.”  This introduces indirect discourse, which demands we insert the word “that” in English.

“Now to the others I say (I not the Lord) that”

- is the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “anyone, someone.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular noun ADELPHOS, meaning “brother,” which is used technically for a “fellow-believer.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun GUNĒ, meaning “wife.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that some male believers in Corinth have wives who are not believers.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular adjective APISTOS, which means “unbelieving.”  This adjective modifies the noun GUNĒ even though separated from it by the verb.

“if any fellow-believer has an unbelieving wife”

- is the simple connective use of KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the feminine singular intensive pronoun AUTOS used as a third person personal pronoun, meaning “she.”  With this we have the third person singular present active indicative from the verb SUNEUDOKEW, which means “to decide with someone else that something is preferable or good.”


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the believer and his unbelieving wife produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the present active infinitive from the verb OIKEW, which means “to live.”


The present tense is a durative present for a condition that has begun in the past and continues into the present.


The active voice indicates that the believer husband and unbeliever wife produce the action of living together.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the thought of the main verb.

This is followed by the preposition META plus the genitive of association from the masculine singular intensive pronoun AUTOS, which means “with him.”

“and she decides to live with him,”

 - is the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the third person singular present active imperative from the verb APHIĒMI, which means “to let go, send away; leave, or divorce.”


The present tense is a tendential present for an action that is not yet taking place and should not take place in the future under these conditions.


The active voice indicates that the believer-husband must not produce the action of divorcing his unbeliever-wife, if she consents to continue to live with him.


The imperative mood is a command.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “her.”

1 Cor 7:12 corrected translation
“Now to the others I say (I not the Lord) that if any fellow-believer has an unbelieving wife and she decides to live with him, he must not divorce her.”
Explanation:
1.  “Now to the others”

a.  The previous categories Paul has talked about are:



(1)  The believer in single status, verses 8-9.



(2)  Two believers, who are married to each other, verses 10-11.


b.  “The others” refers to the status of the mixed marriage.  A mixed marriage has nothing to do with race.  It is the marriage between a believer and unbeliever.  Either the husband is a believer and the wife an unbeliever or vice versa.  Paul gives the example here of the husband as a believer and the wife as an unbeliever.

2.  “I say (I not the Lord)”

a.  Paul is stating his opinion based on all the doctrine in his soul, the divine viewpoint he understands, and what he thinks the Lord would want based on God’s other policies concerning marriage and divorce.


b.  Paul received no direct teaching from the Lord or any other apostle on this matter.  He was exploring new territory in the spiritual life of the Church.


c.  All Paul had to go on here was the teaching ministry of God the Holy Spirit, who did not tell him what to write, but guided him into making a judgment call based on the application of doctrine from his soul.


d.  Had Paul made a bad decision on what to write, this would have never made it into the canon of Scripture, but it did.  Therefore, we can conclude that this is exactly what God the Holy Spirit wanted Paul to write and Paul came to the correct policy based on the doctrine in his soul.


e.  God the Holy Spirit did not need to inspire Paul in what to write concerning this matter, because Paul had made the correct application of doctrine to form this policy.

3.  “if any fellow-believer has an unbelieving wife and she decides to live with him, he must not divorce her.”

a.  The man is obligated to live with his wife for as long as she wants to remain with him, whether she is a believer or unbeliever.  Why?  Because he asked her to marry him.  This is why no man should ever ask a woman to marry him, if he is not willing to undergo “the for worse” test.  Everyone wants “the for better” part of marriage, but try to run away when the “the for worse” part happens.  Every marriage eventually has some “for worse” testing.


b.  So as long as the woman wants to stay with the man, she has a right to, and he must not divorce her.


c.  The man cannot use her unbelief in Christ as an excuse to get of her.  This is part of the divorce gimmick.  Some people delude themselves into believing that their spouse really never believed in Christ; otherwise, they wouldn’t be doing the idiotic things they are doing.  Therefore, since they are acting like an unbeliever, they must be one; therefore, they think they have the right to get a divorce.  Nothing could be further from the truth.


d.  Marriage is sacred to God.  God wants the two people to stay together, especially if they want to stay together.  The man (or woman for that matter) has no right to become a spiritual idiot (for example—a holy roller), in order to try and drive their spouse out of the marriage.


e.  Why try to keep the marriage together?  So that the believer in the marriage may continue to have the opportunity to evangelize their spouse by their words and manner of life.


f.  However, God realizes that if the unbeliever fails to believe in Christ, they will spend eternity in the lake of fire.  This thought is too much for some people to bear regarding their spouse.  Therefore, God provides a way out for the believer, who is yoked to an unbeliever, who is antagonistic to the gospel and refuses to believe.


g.  Spiritual compatibility in marriage is far more important than most people realize.  God authorizes divorce in the case of the great spiritual incompatibility of a believer married to an unbeliever.


h.  Though not directly stated or implied in this passage, the believer in this situation probably has the right of remarriage, but only to another believer.  For example, two unbelievers get married.  One becomes a believer and the other refuses to believe in Christ.  Eventually the unbeliever wants to leave.  The believer should let them leave, and now is free to remarry, but only to another believer.  It is as if the unbeliever has died physically, and the believer has the right of remarriage after the death of a spouse.

�  Louw, Johannes P. and Nida, Eugene A., Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains, (New York: United Bible Societies) 1988, 1989.





PAGE  
3

